Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
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KOMISIJAS REGULA (EEK) Nr. 3328/89 

(1989. gada 3. novembris), 

ar ko izsludina konkursu par citrusaugļu piegādi Polijai saskaņā ar Padomes Regulu (EEK) Nr. 2247/89

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,
ņemot vērā Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu,
ņemot vērā Padomes 1989. gada 24. jūlija Regulu (EEK) Nr. 2247/89 par ārkārtas pasākumu attiecībā uz dažu lauksaimniecības produktu bezmaksas piegādi Polijai 1 un jo īpaši tās 3. pantu,
ņemot vērā Padomes 1985. gada 11. jūnija Regulu (EEK) Nr. 1676/85 par norēķinu vienības vērtību un konversijas likmēm, ko piemēro kopējā lauksaimniecības politikā 2, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 1636/87 3, un jo īpaši tās 2. panta 4. punktu,
tā kā Padome ar Regulu (EEK) Nr. 2247/89 nolēma bez maksas Polijai piegādāt lauksaimniecības produktus, kas izņemti no tirgus intervences rezultātā; tā kā, ņemot vērā Kopienas tirgus stāvokli un vienojoties ar Polijas iestādēm, augļu un dārzeņu sektorā piegādājamie produkti ir citrusaugļi, proti, citroni un apelsīni; tā kā prognozes attiecībā uz izņemto produktu apjomu liecina, ka produktu sagatavošana ir jāveic vienīgi atsevišķos Vidusjūras reģionos; 
tā kā saskaņā ar Regulu (EEK) Nr. 2247/89 piegādes izmaksas ir jānosaka konkursa kārtībā; tā kā ir precīzi jādefinē visas saistības, kas attiecas uz piegādi, sākot no to produktu pārņemšanas, kas izņemti no tirgus saskaņā ar 15. pantu Padomes 1972. gada 18. maija Regulā (EEK) Nr. 1035/72 par augļu un dārzeņu tirgus kopīgo organizāciju 4, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 1119/88 5, līdz brīdim, kad Polijas iestādes šos produktus saņem pārņemšanas vietā, par kuru ir panākta vienošanās; 
tā kā, ņemot vērā darbības mērķi un nosacījumus, kādos šī darbība būs jāveic, Polijai piegādājamajiem citrusaugļiem ir jāatbilst Kopienas noteikumos definētajiem I šķiras kvalitātes standartiem; 
tā kā izsolāmās partijas jānosaka saskaņā ar jaunākajām prognozēm un informāciju par produkta pieejamību; tā kā partijas tiks norādītas paziņojumos par individuālo uzaicinājumu uz konkursu, ko sastāda un publicē to dalībvalstu kompetentās iestādes, kurās produkti būs jāsagatavo; 
tā kā, lai nodrošinātu piegādes darbības pienācīgu izpildi, pirms izvešanas no nosūtīšanas zonas vai, vēlākais, izvedot no dalībvalsts, kurā augļi ir sagatavoti, jāveic atbilstības pārbaude; tā kā ir jāpiemēro arī Komisijas 1988. gada 16. februāra Regula (EEK) Nr. 569/88, ar ko paredz kopējus sīki izstrādātus noteikumus par intervences produktu lietojuma un/vai galamērķa pārbaudi 6, kurā grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 3060/89 7; tā kā izraudzīto pretendentu tomēr nedrīkst atbrīvot no saistību izpildes un atbilstības galīgo novērtējumu nedrīkst veikt, kamēr Polijas iestādes nav pārņēmušas preces, ko apliecina saņemšanas sertifikāts; 
tā kā, lai nodrošinātu konkursa gludu norisi un piegādes darbību pienācīgu izpildi, pretendentiem un izraudzītajiem pretendentiem ir jāmaksā finansiāls nodrošinājums; tā kā nodrošinājuma iemaksāšanai un atmaksāšanai ir jāpiemēro Komisijas 1985. gada 22. jūlija Regula (EEK) Nr. 2220/85, ar ko nosaka kopējas sīki izstrādātas normas nodrošinājuma sistēmas piemērošanai lauksaimniecības produktiem 8, kurā grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 1181/87 9; 
tā kā ir jāprecizē piegādes izmaksām piemērojamā konversijas likme; tā kā līdzsvarotāku pieeju, kas vienlaikus ir tuvāka ekonomiskajai realitātei, kura nosaka minētās izmaksas, nodrošinās, piemērojot “Eiropas Kopienu Oficiālā Vēstneša” C sērijā publicēto maiņas kursu; 
tā kā ir jāprecizē visi paziņojumi, kas vajadzīgi šīs regulas apmierinošai piemērošanai, un jo īpaši tie, kas attiecas uz Polijai paredzēto piegāžu atsaukšanu un uzraudzību; 
tā kā šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Augļu un dārzeņu pārvaldības komitejas atzinumu,
ir pieņēmusi Šo regulu.
1. pants
1. Saskaņā ar Regulu (EEK) Nr. 2247/89 Polijai no 1989./90. tirdzniecības gada piegādā 20 000 tonnas citrusaugļu, kas izņemti no tirgus, ievērojot Regulas (EEK0 Nr. 1035/72 15. pantu.
2. Piegādēs, kas minētas 1. punktā, ietilpst: 

a) 15 000 tonnas citronu, kas sagatavoti šādās dalībvalstīs: 
– Itālijā:
8000 tonnas,
– Spānijā:
6000 tonnas,
– Grieķijā:
1000 tonnu;
b) 5000 tonnas apelsīnu, kas sagatavoti šādās dalībvalstīs: 
– Itālijā:
2500 tonnas,
– Spānijā:
1000 tonnas,
– Grieķijā:
1500 tonnu;
3. Daudzumu sadalījumu pēc ģeogrāfiskā principa, kas norādīts 2. punktā, var mainīt atbilstoši to produktu faktiskai pieejamībai, kas izņemti no tirgus, un piedāvājumiem, kas iesniegti saskaņā ar 5. pantu.
1 OJ No L 216, 27.7.1989, p. 5. 
2 OJ No L 164, 24.6.1985, p. 1. 
3 OJ No L 153, 13.6.1987, p. 1. 
4 OJ No L 118, 20.5.1972, p. 1.
5 OJ No L 118, 29.4.1989, p. 12. 
6 OJ No L 55, 1.3.1988, p. 1. 
7 OJ No L 293, 12.10.1989, p. 29. 
8 OJ No L 205, 3.8.1985, p. 5. 
9 OJ No L 113, 30.4.1987, p. 31. 
4. Šā panta 1. punktā minētie produkti atbilst I šķiras kvalitātes standartiem, kas noteikti Komisijas Regulā (EEK) Nr. 920/89 1. Citronu izmēri ir robežās no 4 līdz 7, apelsīnu izmēri ir robežās no 3 līdz 10.
2. pants
1. Lai katram no abiem produktiem noteiktu izmaksas par piegādi no katras 1. panta 2. punktā minētās dalībvalsts, rīko īpašu konkursu. 

2. Piegāde ietver: 

- no tirgus izņemto produktu pārņemšanu saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 1035/72 noteikumiem, it īpaši attiecībā uz kvalitāti,
- to produktu atlasi, kas atbilst 1. panta 4. punkta prasībām,
- šķirošanu pēc lieluma, iesaiņošanu (iesaiņojumi, kuru tīrsvars nepārsniedz 25 kilogramus) un marķēšanu, kā paredzēts 9. panta 2. punktā, un
- transportēšanu, kā paredzēts 3. punktā, uz vietu, kur produkti ir jāpārņem Polijas iestāžu norīkotai aģentūrai. 
3. Šīs regulas 1. panta 1. punktā norādīto produktu transportēšanu veic pa sauszemes ceļiem vai jūru ar transportlīdzekļiem, kuros var nodrošināt konstantu temperatūru. Produktus piegādā izraudzītais pretendents: 
- ja produkti ir transportēti pa jūru, tos izkrauj tās Polijas ostas piestātnē, kas norādīta uzaicinājumā uz konkursu; 
- ja produkti ir transportēti pa dzelzceļu, veic brīvu robežpiegādi līdz Polijas robežpunktam, kas norādīts uzaicinājumā uz konkursu;
- ja produkti ir transportēti pa autoceļiem, tos nogādā līdz vietai, kas norādīta uzaicinājumā uz konkursu. 
3. pants
1. Saskaņā ar šajā regulā paredzētajiem nosacījumiem Grieķijas, Spānijas un Itālijas pilnvarotās aģentūras sagatavo uzaicinājumus uz konkursu, kas vajadzīgi 1. pantā minēto produktu piegādei, un raugās, lai tie tiktu publicēti. Paziņojumus publicē, vēlākais, līdz 1989. gada 10. novembrim. Vajadzības gadījumā vēlāk var sagatavot papildu paziņojumus. 
Uzaicinājumu projekta kopijas tūlīt nosūta Komisijai, lai uzaicinājumu var publicēt “Eiropas Kopienu Oficiālā Vēstneša” C sērijā. 
2. Paziņojumā par uzaicinājumu uz konkursu sniedz šādu informāciju: 

1 OJ No L 97, 11.4.1989, p. 19. 
- piegādājamā produkta īpašības, kvalitāte un daudzums, un attiecīgās partijas,
- zona, kurā izņemtie produkti ir jāpārņem, un to ražotāju organizāciju saraksts un atrašanās vieta, kuru pienākums ir izņemt apelsīnus un citronus un darīt izraudzītajiem pretendentiem pieejamus augļus, kas piemēroti piegādēm Polijai,
vieta, kur produktus pārņem kompetentās Polijas iestādes,
- laikposms, kurā produkti ir jāpārņem nosūtīšanas punktā, un produkta piegādei noteiktais grafiks vai maksimālais transportēšanas laiks,
- produkta iesaiņošanas metode,
- piedāvājumu iesniegšanas termiņš,
- tās aģentūras nosaukums un adrese, kurai jāiesniedz piedāvājums,
- visa pārējā vajadzīgā informācija. 
4. pants
Visām fiziskajām personām, kam ir dalībvalsts pilsonība un kas ir reģistrētas Kopienā, un visām uzņēmējsabiedrībām, kas nodibinātas saskaņā ar dalībvalsts tiesību aktiem un kuru vadība, centrālā administrācija vai galvenā iestāde ir Kopienā, ir tiesības ar vienādiem noteikumiem piedalīties 2. pantā minētajā konkursā.
5. pants
1. Ieinteresētās puses piedalās konkursā, nosūtot savu piedāvājumu vēstulē, kuras saņemšanu apliecina dalībvalsts norīkotā aģentūra, kuras nosaukums ir norādīts paziņojumā, vai ierakstītā vēstulē, vai izmantojot citus rakstiskus telekomunikāciju līdzekļus, uz iepriekšminētās aģentūras adresi. 

2. Piedāvājumos iekļauj: 

- atsauci uz konkursu,
- pretendenta vārdu vai uzņēmuma nosaukumu un adresi,
- ziņas par partiju, uz ko attiecas piedāvājums,
- kopējās piedāvātās piegādes izmaksas ECU par tonnu, sadalot pa posteņiem šādi: 

- izmaksas, kas saistītas ar to produktu pārņemšanu, kas izņemti no tirgus,
- 1. panta 4. punkta prasībām atbilstīgas produktu atlases, šķirošanas pēc lieluma un iesaiņošanas izmaksas, transportēšanas un piegādes izmaksas,
- visu pārējo informāciju, kas pieprasīta paziņojumā par uzaicinājumu uz konkursu. 
3. Piedāvājumi ir derīgi tikai tad, ja 

- tos iesniedz pilnībā pirms piedāvājumu iesniegšanai noteiktā termiņa beigām,
- tie satur visu 2. punktā minēto informāciju un atbilst prasībām, kas noteiktas paziņojumā par uzaicinājumu uz konkursu,
- tiem ir pievienots pretendenta apsolījums piegādāt produktus saskaņā ar paredzētajiem nosacījumiem, ja pretendents tiks izraudzīts,
- tiem ir pievienots apliecinājums par to, ka saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 2220/85 III sadaļu ir iemaksāts piedāvājuma nodrošinājums ECU 20 par tonnu par partiju, uz ko attiecas piedāvājums. 
4. Piedāvājumus nedrīkst mainīt vai atsaukt. 

6. pants
1. 5. pantā minētā aģentūra ar teleksa palīdzību ne vēlāk kā 24 stundas pēc piedāvājumu iesniegšanai noteiktā termiņa beigām, izmantojot I pielikumā norādīto paraugu, Komisijai nosūta visus piedāvājumus, kas atbilst 5. pantā minētajām prasībām.
2. Pamatojoties uz piedāvājumiem, kas nosūtīti saskaņā ar 1. punktu, var pieņem lēmumu attiecībā uz vienu vai vairākām partijām: 

– piešķiršanu neveikt, vai
- piegādes izmaksām noteikt maksimālo summu par tonnu vai noraidīt piedāvājumus, kas neatbilst parastajām tirgus cenām. 
3. Ja piegādes izmaksām nosaka maksimālo summu, līgumu par attiecīgās partijas vai partiju piegādi piešķir pretendentam, kura iesniegtajā piedāvājumā ir norādītas viszemākās cenas. 

4. Ja vairākos piedāvājumos ir norādīta vienāda summa, līgumu piešķir lozējot. 

7. pants
1. 48 stundu laikā pēc lēmuma pieņemšanas saskaņā ar 6. panta 2. punktu 5. pantā minētā kompetentā aģentūra rakstiski informē visus pretendentus par viņu rezultātiem konkursā un katru izraudzīto pretendentu informē par partijas vai partiju piegādes līguma piešķiršanu. 

8. pants
Attiecīgās dalībvalsts norīkotā aģentūra nodrošina to, ka izraudzītā pretendenta pārņemtie produkti atbilst noteikumiem, kas attiecas uz izņemšanu. Tā arī nodrošina to, ka tirgū nelaiž produktus, ko pārņēmis izraudzītais pretendents, bet kas nav atlasīti piegādei. 
9. pants
1. Izraudzītais pretendents pārņem produktus, iemaksājot piegādes nodrošinājumu saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 2220/85 III sadaļu tādā apjomā par tonnu, kas vienāds ar pārņemšanas mēnesī spēkā esošo iegādes cenu, pieskaitot 10 % no bāzes cenas. 

2. Regulā (EEK) Nr. 920/89 noteiktos kvalitātes standartu noteikumus attiecībā uz kvalitāti, šķirošanu pēc lieluma, pielaidēm, iesaiņojumu un marķējumu piemēro piegādēm, ko veic saskaņā ar šo regulu. Turklāt uz iesaiņojuma jābūt šādam uzrakstam poļu un vienā no Kopienas oficiālajām valodām: “Eiropas Ekonomikas kopienas produkts”. Preču zīmes uz iesaiņojuma nav. 
10. pants
1. Pirms izvešanas no nosūtīšanas zonas vai, vēlākais, izvedot no attiecīgās dalībvalsts, šīs dalībvalsts norīkota aģentūra pārbauda, vai attiecīgie produkti atbilst šīs regulas un uzaicinājuma uz konkursu prasībām. Izraudzītajam pretendentam izsniedz atbilstības sertifikātu II pielikumā norādītajā formā. Ja sertifikātu neizsniedz, pretendentam sūtījums ir jāaizstāj vai jāpapildina. 
2. Izņemot force majeure gadījumus, izraudzītais pretendents uzņemas visu risku, it īpaši zaudējuma un bojāšanās risku, kas saistīts ar produkta piegādi līdz brīdim, kad to pārņem kompetentās Polijas iestādes. Pretendents iegādājas piemērotu apdrošināšanu pret šiem riskiem. 
Pierādījumu par produkta pārņemšanu pēc izraudzītā pretendenta pieprasījuma nodrošina Polijas iestādes, tūlīt pēc izkraušanas izsniedzot sertifikātu, kas sastādīts III pielikumā norādītajā formā. 
3. Neskarot 4. punktu, produktu uzskata par piegādātu, ja Polijas iestādes ir pārņēmušas vismaz 97 % no piegādājamā daudzuma saskaņā ar konkursa noteikumiem. 

4. Attiecīgās dalībvalsts pilnvarota aģentūra atlīdzina izraudzītajam pretendentam piegādes izmaksas, kad tas uzrāda sertifikātu par to, ka dokumentā minētais faktiski piegādātais daudzums ir pārņemts. Tāpēc, atkāpjoties no Regulas (EEK) Nr. 1676/85 2. panta, piedāvājuma summu konvertē valsts valūtā, izmantojot konversijas likmi, kas ir spēkā piedāvājumu iesniegšanai noteiktā termiņa pēdējā dienā un ir publicēta "Eiropas Kopienu Oficiālā Vēstneša" C sērijā. 
11. pants
1. Pamatprasības Regulas (EEK) Nr. 2220/85 20. panta nozīmē ir šādas: 

a) attiecībā uz 5. panta 3. punktā minēto piedāvājuma nodrošinājumu: 
- piedāvājuma uzturēšana spēkā,
- piegādes nodrošinājuma iesniegšana; 
b) attiecībā uz 9. pantā minēto piegādes nodrošinājumu: 
- piegādājamā produkta pārņemšana, kā paredzēts uzaicinājumā uz konkursu,
- piegāde saskaņā ar šo regulu un uzaicinājuma uz konkursu noteikumiem. 
2. Piedāvājuma nodrošinājumu atmaksā: 

- tūlīt pēc tam, kad ir pieņemts lēmums par līguma nepiešķiršanu,
- tūlīt pēc tam, ja piedāvājumu nepieņem,
- ja piedāvājums ir pieņemts – pēc 1. punkta 1. daļā minēto pamatprasību izpildīšanas. 
3. Piegādes nodrošinājumu atmaksā, kad tiek uzrādīts pārņemšanas sertifikāts ar kompetento Polijas iestāžu zīmogu un T5 kontroleksemplārs vai līdzvērtīgs dokuments. 

12. pants
 Attiecībā uz šajā regulā paredzēto produktu piegādi piemēro Regulas (EEK) Nr. 569/88 noteikumus . 
13. pants
Regulas (EEK) Nr. 569/88 pielikuma I daļu ar nosaukumu “Produkti, kas eksportējami tādā pašā stāvoklī, kādā tie ir izņemti no intervences krājumiem” papildina ar šādu tekstu: 
"51. Komisijas 1989. gada 3. novembra Regula (EEK) Nr. 3328/89, ar ko izsludina konkursu par dažu citrusaugļu veidu bezmaksas piegādi Polijai saskaņā ar Padomes Regulu (EEK) Nr. 2247/89 51,
51 OJ No L 321, 4.11.1989, p. 43". 

14. pants
1. Lai izpildītu šīs regulas nosacījumus, Grieķija, Spānija un Itālija informē Komisiju 
- par katru attiecīgo citrusaugļu veidu, ražotāju organizācijām, kuru pienākums ir darīt produktus pieejamus piegādēm Polijai, un pieejamo daudzumu prognozi 10 dienu laikā pēc šīs regulas stāšanās spēkā,
- sākot no šīs regulas stāšanās spēkā vai no 1. novembra, atkarībā no tā, kura no šīm dienām ir vēlāk, katru nedēļu, vēlākais, līdz otrdienai – par citronu un apelsīnu daudzumiem, kas izņemti saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 1035/72 15. pantu un ko iepriekšējā nedēļā pārņēmis izraudzīts pretendents, precīzi norādot ražotāju organizācijas, kuras veikušas izņemšanu,
- sākot no šīs regulas stāšanās spēkā vai no 1. novembra, atkarībā no tā, kura no šīm dienām ir vēlāk, katru nedēļu, vēlākais, līdz otrdienai – par apelsīnu un citronu daudzumiem, kas nosūtīti Polijai saskaņā ar šo regulu. 
2. Dalībvalstis cik drīz vien iespējams ziņo par visām problēmām, kas var apgrūtināt produktu piegādi Polijai. 

15. pants
1. Lai izmaksātu Regulas (EEK) Nr. 1035/72 18. pantā minēto finansiālo kompensāciju, attiecīgās dalībvalstis atsevišķi uzskaita no tirgus izņemtos produktus, kas pārņemti piegādēm Polijai saskaņā ar šo regulu. 

2. ELVGF Garantiju nodaļas uzskaites nolūkā Polijai piegādājamo produktu uzskaites vērtība ir 

- citroniem: ECU 32,5 par tonnu Itālijā un Grieķijā, un ECU 77,0 par tonnu Spānijā,
– apelsīniem: ECU 149,8 par tonnu Itālijā un Grieķijā, un ECU 134,8 par tonnu Spānijā. 
Norādītos lielumus konvertē nacionālajā valūtā, izmantojot lauksaimniecības konversijas likmi, kas ir spēkā 1989. gada decembrī.
16. pants
Šī regula stājas spēkā dienā, kad to publicē “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī”. 
Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 
Briselē, 1989. gada 3. novembrī

Komisijas vārdā —
Rejs MAKŠERIJS [Ray MAC SHARRY],
Komisijas loceklis

I PIELIKUMS
PARAUGS, KO IZMANTO, LAI NOSŪTĪTU KOMISIJAI PIEDĀVĀJUMUS, KAS IESNIEGTI AR KOMISIJAS REGULU (EEK) Nr. 3328/89 IZSLUDINĀTAJĀ KONKURSĀ
Dalībvalsts:
Produkts:
Partijas Nr.
daudzums: 

nosūtīšanas mēnesis: 

nosūtīšanas divu nedēļu periods:  

pārņemšanas reģions: 

pārņemšanas zona: 

transportlīdzeklis: 

Piedāvājumu kārtas numurs
Noteiktās piegādes izmaksas (ECU/tonna)

1


2


3


3


4


5


6


7


8


9


10


11


12


13


14


NB.
- Dalībvalsts apliecina, ka piedāvājumi atbilst 4. un 5. panta prasībām.
- Piedāvājumus nosūta, izmantojot anonīmu sarakstu. Piedāvājumi ir jāsarindo pieaugošā secībā, sākot ar viszemāko piedāvāto summu.
- Kopējās piegādes izmaksas pa posteņiem jānorāda 5. panta 2. punktā.
II PIELIKUMS
ATBILSTĪBAS SERTIFIKĀTA PARAUGS CITRUSAUGĻIEM, KO PAREDZĒTS PIEGĀDĀT POLIJAI SASKAŅĀ AR REGULU (EEK) Nr. 2247/89 (Regulas (EEK) Nr. 3328/89 10. panta 1. punkts)
Es, apakšā parakstījies, 


(uzvārds, vārds, firmas nosaukums)
darbojoties Polijas valdības vārdā, ar šo apstiprinu, ka turpmāk minētās preces, kas jāpiegādā Polijai saskaņā ar Regulu (EEK) Nr. 2247/89, atbilst Regulas (EEK) Nr. 3328/89 un uzaicinājuma uz konkursu prasībām.
- Pārbaudes vieta un datums: 

- Produkts: 

- Tonnāža (neto svars)
– Iesaiņojums: 

- Skaits: 

- neto kg vienā vienībā: 

- identifikācijas zīmes (apraksts): 

Piegādāto preču kvalitāte atbilst uzaicinājumā uz konkursu paredzētajai kvalitātei.
Piezīmes: 

KOMPETENTĀ IESTĀDE, KAS ATBILD PAR SERTIFIKĀTA AIZPILDĪŠANU UN APZĪMOGOŠANU:
III PIELIKUMS
SERTIFIKĀTA PARAUGS, KAS APLIECINA, KA POLIJAS IESTĀDES IR PĀRŅĒMUŠAS PRODUKTU
Es, apakšā parakstījies, 


(uzvārds, vārds, firmas nosaukums)
darbojoties Polijas valdības vārdā, ar šo apliecinu, ka turpmāk minētās preces ir pārņemtas:
– Pārņemšanas diena un vieta: 

- Produkts: 

- Tonnāža (neto svars)
- identifikācijas zīmes: 

- Skaits: 

- neto kg vienā vienībā: 

- identifikācijas zīmes (apraksts): 

Piezīmes: 

KOMPETENTĀ IESTĀDE, KAS ATBILD PAR SERTIFIKĀTA AIZPILDĪŠANU UN APZĪMOGOŠANU:
REGISTER: 03402000; 03605400; 11503000
DOCNUM: 31989R3328
PUBREF: Official Journal L 321 , 04/11/1989 p. 0043 - 0050 
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